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POGLAVLJE 1
Organizacija
§ 1 

Ime, registrovana adresa, članstvo, itd.
(1)
Ime organizacije je "DI".  Imena u originalu “Dansk Industri” i “Danske Industrier” takođe mogu biti korišćena. 

Registrovana adresa organizacije je u Kopenhagenu.
(2) 
Organizacija predstavlja sindikat preduzeća u Danskoj.
(3)
Sledeća terminologija će biti korišćena u ovim Statutima:
"Članovi"

Članska udruženja i preduzeća članovi.
"Članska udruženja"
Udruženja poslodavaca i trgovinska udruženja koja su primljena u DI.

"Regionalna udruženja" 
Udruženja koja kombinuju članove DI u okviu regiona u svrhu očuvanja 
zajedničkih interesa na lokalnom i regionalnom nivou.
"Multi-trgovinske zajednice"

Zajednički poduhvati koji obezbeđuju okvir za komercijalnu saradnju preduzeća članova koji imaju zajedničke interese. 
"Odeljci"

Zajedničke interesne grupe, detaljnije objašnjene u § 19.
“DI Kolektivni Ugovor I (DIO I) i DI Kolektivni Ugovor II (DIO II)"

Organizacije poslodavaca koje su povezane sa DI i koje sprovode kolektivne ugovore u koje su uključeni, što je navedeno u § 3(3).
§ 2 
Ciljevi
(1)
Ciljevi DI su:

• raditi u interesu danskih preduzeća;  

• pospešiti konkurentnost i ugled danskih preduzeća; 

• obezbediti najbolje moguće uslove za rukovođenje, proizvodnju i marketing; 

• raditi na obezbeđivanju korektnog odnosa između rukovodstva i zaposlenih;

• finansijski podržati preduzeća članove tokom radnih sporova

kroz organizacione zajednice i druge vrste umrežavanja industrijskih preduzeća.
(2) 
U cilju promovisanja ciljeva koji su navedeni u (1), DI će:
· štititi zajedničke interese članova koji se tiču zakonodavca i vlasti na regionalnom, nacionalnom i međunarodnom nivou;
· štititi zajedničke profesionalne interese svojih članova koji se tiču odnosa sa zaposlenima i njihovih organizacija, uključujući pregovore oko kolektivnog ugovora, u ime članova, i- u slučaju obustave rada- preduzimati sve mere predostrožnosti kako bi zaštitio interese članova;
· ponuditi članovima pojedinačne konsultacije u oblasti rukovođenja, tehnologije i trgovine – ukoliko tržište ne obezbedi zadovoljavajuća rešenja
· dati svoj doprinos rešavanju drugih zadataka koji  mogu ići u prilog korektnim kolegijalnim odnosima među članovima.
· skupljati sredstva za fond pomoći u slučaju radnih sporova. 
(3)
Kad proceni da je prikladno da promoviše ciljeve postavljene u (1), DI može, uz odobrenje Glavnog Odbora, da osnuje ili se pripoji organizacionim zajednicama.

Nakon dogovora sa DIO I i DIO II, DI je odgovoran za sva zaduženja i preuzima sve dužnosti  koje se podrazumevaju članstvom ova dva udruženja u DA.
POGLAVLJE 2
Članstvo Preduzeća
§ 3 
Članstvo DI
(1) 
Nakon prijema u DI, preduzeće će takođe biti primljeno u članstvo jednog ili više regionalnih udruženja DI. 

Nakon prijema u članstvo DI, preduzeće se takođe može pridružiti jednom ili više članskom udruženju DI ili multi- trgovinskoj zajednici. 
(2) 
Prijem se vrši u skladu sa instrukcijama koje je dao Izvršni Komitet DI.  
(3)
Preduzeće koje je primljeno u članstvo će, nakon prijema, dati ovlašćenje za pregovore i usvajanje kolektivnih ugovora ili DIO- u I ili DIO- u II.  U isto vreme, preduzeće će biti u obavezi da prisustvuje potpisivanju kolektivnog ugovora koji se zaključuje sa relevantnom organizacijom poslodavaca. 
(4)
Uslov za prijem je da preduzeće, koje je primljeno, nije u finansijskoj blokadi ili procesu likvidacije- a u slučaju da jedna osoba poseduje sopstveno preduzeće- da njegov vlasnik nije lišen rukovođenja sopstvenim poslovima.  Izvršni Komitet može napraviti izuzetke od ovih zahteva. Kao uslov prijema u članstvo, DI može, u specijalnim slučajevima, zahtevati da preduzeće dostavi garanciju banke ili bilo koju drugu odgovarajuću garanciju za ispunjavanje finansijskih obaveza koje DI zahteva, a vezane su za članstvo. 
(5) 
Odluku o odbijanju prijema će doneti Izvršni Komitet, ali molba može biti podneta i Glavnom Odboru  ili Generalnoj Skupštini- po tom redosledu- u skladu sa opštim pravilima. Za svako odbijanje odluke Glavnog Odbora  potrebna je dvotrećinska (2/3) većina glasova Generalne Skupštine. 
§ 4 

Obim Članstva
(1)
Članstvo u DI uključuje sve aktivnosti preduzeća koje je član. Članstvo uključuje sve ogranke, odseke i odeljenja u Danskoj, osim u slučajevima gde Izvršni Komitet napravi izuzetak.  

Međutim, preduzeća i mesta rada koja su na Farskim ostrvima i Grenlandu mogu postati članovi, samo u slučaju specijalne dozvole. Izvršni Komitet će dati posebne instrukcije po tom pitanju. 
(2)
Ukoliko, u smislu deonica, ili u bilo kom drugom slučaju, preduzeće član ima kontrolu i uticaj na preduzeće u okviru oblasti DI ili DA, preduzeće koje ima kontrolu takođe ima obavezu da registruje to drugo preduzeće za članstvo u DI ili odgovarajuću organizaciju u okviru DA. 

Podružnice, matične kompanije i holding kompanije mogu biti primljene u članstvo DI jedino ukoliko sve njihove kompanije u okviru DI budu upisane. 
(3)
Ukoliko preduzeće član ima aktivnosti koje zahtevaju zapošljavanje određene grupe osoblja, a koje ne mogu biti pokrivene ugovorom kojim su pristupile DIO I i DIO II, članstvo za ove grupe zaposlenih može biti uređeno u dogovoru sa drugim organizacijama koje su podružnice DA.
(4)
Ukoliko preduzeće, koje je član druge organizacije, koje je podružnica DA, zapošljava osoblje koje ne može biti pokriveno ugovorom u DA zajednici nigde sem u DIO I ili II, poslebno DI članstvo može biti ugovoreno za ovu grupu zaposlenih, a u skladu sa ugovorom sa relevantnom organizacijom. U takvoj situaciji, članstvo uključuje samo pitanja politike tržišta rada i kolektivnih ugovora i ne daje pravo članstva u udruženja, zajednice ili druga umrežavanja, što je navedeno u § 3 (1). Takvo specifično članstvo ne nosi sa sobom pravo imenovanja delegata u Generalnoj Skupštini DI.  
§ 5 

Dužnosti Članstva
(1) 
Svako pisano obaveštenje od strane DI će biti obavezujuće za članove DI.

DI bilteni , cirkularna pisma i obaveštenja su zvanični način komunikacije, a sve instrukcije koje su na taj način objavljene će biti dostavljene svim članovima. 
(2)
Preduzeća članovi ne mogu započeti pregovore na sledeće teme:

• obaveza zapošljavanja samo radnika koji su članovi sindikata; ili

• pravila koja će predstavljati prepreku za učešće u obustavi rada koju naloži DA.

Svaka inicijativa za početak pregovora za potpisivanje kolektivnog ugovora sa organizacijom zaposlenih koja se tiče oblasti koje već nisu pokrivene pregovorima o kolektivnom ugovoru zahteva odobrenje Glavnog Odbora DI pre nego što se zvaničan zahtev uputi rukovodećem organu DA. 
(3)
Kada odluka o obustavi rada stupi na snagu u nekom od preduzeća članova DI, taj član će dostaviti DI listu radnika koji su uključeni u spor, uključujući njihovo ime i adresu. Takođe će biti naveden i broj radnika, ne uključujući učenike i osobe koje su na obuci, i to pre nego što spor počne. 
(4)
Preduzeća članovi će se složiti sa odlukama koje je doneo Izvršni Komitet ili rukovodeće telo DA da radnici koji su uključeni u radne sporove ne mogu biti zaposleni od strane članova DI. 
(5)
Tokom nastavka procesa obustave rada u okviru organizacije koja je član DA, organizacije članovi ne mogu, direktno ili indirektno, delovati suprotno interesima strane koja trpi usled obustave rada. Ovo se posebno odnosi na prihvatanje- i to bez prethodnog dogovora sa organizacijom o kojoj se radi- nastavka procesa rada, nabavke materijala, transport, itd. pa do obaveza koje su započete ili za kjoje je potpisan ugovor od strane preduzeća koje je oštećeno u ovom sporu. Isto važi za preuzimanje bilo kog dela zaliha ili poslova koje je oštećena strana prihvatila pre spora. 
(6)
Ukoliko ne-član organizcije koja se vodi pod DA deluje suprotno interesima strane koja je oštećena obustavom rada, preduzeća članovi DI će imati obavezu , u skladu sa instrukcijama DI, da prekinu poslovne odnose sa preduzećem koje nije član.  DI može  proširiti tu dužnost kako bi uključila neslaganje koje ne može prerasti u obustavu rada. 
§ 6 

Informacije koje se tiču Plata i Uslova Rada
(1) 
Preduzeća članovi će savesno odgovoriti na sve kontakte koji budu inicirani od strane DI, DIO I, DIO II i DA a tiču se tržišta rada i problema vezanih za kolektivne ugovore, kao i dogovor o nivou plata na nivou preduzeća. 
(2)
Preduzeća članovi će podneti korektne izveštaje, u vreme koje odredi DI, koji će pokrivati sva mesta rada, a u svrhu kreiranja DA statistike primanja. Članovi će, na zahtev, podneti statističke izveštaje o primanjma DA-u. 

U slučajevima kad je član DI član više od jedne organizacije koja pripada DA, ovi izveštaji će biti podeljeni u skladu sa članstvom, a na osnovu jasne specifikacije koja će biti navedena. 
(3)
Ukoliko, nakon podsećanja u pisanoj formi, preduzeće član ne dostavi detalje o primaljima na vreme, kazna, u minimalnom iznosu od DKK 200.00 a ne veća od 0.5% plata/ zarada koje je član plaćao tokom prethodne kalendarske godine (ukupan iznos uplaćenih plata i zarada) može biti nametnuta, u skladu sa pravilima koje je utvrdio Glavni Odbor.  Ova kazna takođe može biti izdejstvovana sudskim postupkom. Ponovno neispunjenje dužnosti slanja izveštaja može rezultirati isključenjem, kao što je navedeno u § 22.
§ 7 

Informacije dobijene od Nadležnih Organa

DI može od javnih institucija dobiti informacije o preduzećima članovima, kao što od preduzeća može biti zahtevano da daju izveštaje direktno DI.
§ 8 
Industrijske Procedure; Saveti Članstvu, itd.
(1)
U slučaju da zaposleni u preduzeću koje je član prekrše postojeći kolektivni ugovor, itd. ili naprave kolektivne zahteve koji se tiču zarada, posle ili kolektivnog ugovora, preduzeće je u obavezi da to prijavi DI. 
(2) 
DI će, u najkraćem mogućem roku, odlučiti kako da postupi u takvoj situaciji. U slučajevima gde je dalje delovanje po tom pitanju povereno samom preduzeću, DI će obezbediti pomoć u smislu saveta i svih neophodnih informacija vezanih za tu problematiku. 
(3) 
Preduzeća članovi ne mogu – osim ukoliko to nije u skladu sa odlukom Parlamenta ili kolektivnim ugovorom koji je legitiman i u skladu sa Statutima DI – vršiti pregovore sa organizacijama zaposlenih koji se tiču kolektivnog ugovora. U svakom slučaju, svaki dalji korak, koji može dovesti do početka procesa pregovora, će biti poveren DI.
(4) 
DI će obezbediti da preduzeća članovi poštuju kolektivne ugovore koji su potpisani sa organizacijama zaposlenih, i biće odlučno protiv bilo koje odluke koja je suprotna interesima DI i ostatku članova. 
§ 9
Članarina
(1) 
Preduzeća članovi će plaćati članarinu na osnovu platnog fonda svakog preduzeća. Članarinu određuje Generalna Skupština na osnovu preporuka Izvršnog Komiteta. 
(2) 
Članarina se plaća na taj način što se jedna četvrtina (1/4) sume plaća na početku svakog kvartala i to unapred. Uplate moraju biti izvršene na vreme, kako bi stigle do DI pre kraja srednjeg meseca u kvartalu.
(3)
Ukoliko to bude neophodno, neplaćene članarine mogu biti potraživane sudskim putem. Svi dodatni sudski troškovi padaju na teret preduzeća koje nije uplatilo članarinu. Brisanje iz članstva usled zaosatalog duga je detaljnije objašnjeno u § 21 (3).
(4) 
Ukupnu članarinu koju preduzeće plaća DI-u, iznose koje svako udruženje pojedinačno plaća, kao i takse za učlanjivanje i uplatu prve rate skuplja DI od svakog preduzeća člana. DI će odrediti način raspoređivanja u skladu sa pravilima koja se primenjuju u tom slučaju. 
POGLAVLJE 3
Radni sporovi
§ 10 

Prijavljivanje sporova koji su u suprotnosti sa Kolektivnim Ugovorom
(1)
Radni spor i njegov obim mora biti prijavljen DI odmah nakon njegovog iniciranja. S toga, pisani izveštaj mora biti naisan na formularima za izveštaje koje daje DI.
(2)
Sve informacije se potvrđuju potpisom preduzeća koje je član. DI je u obavezi da ima potpisane informacije. 
§ 11

Naknade za Radne Sporove
(1)
DI će obezbediti naknade za preduzeća članove u skladu sa pravilima koja su određena u DI Pravilniku za naknade za radne sporove. Pravilnik je odobren od strane Izvršnog Komiteta. 
(2)
Nkanada može biti obezbeđena kako pravnim putem kroz radni spor, tako i tokom rasprave oko sporova koji su u suprotnosti sa kolektivnim ugovorom. 
(3)
Naknada za radni spor može biti procenjena u skladu sa platnim fondom preduzeća koji je osnova za plaćanje članarine. Visina naknade ne može premašiti visinu direktno podnetog gubitka. 

§ 12

Gubitak prava na naknade

DI može odbiti pravo na naknadu, i to u sledećim slučajevima: 

• ukoliko se, odlukom Izvršnog Komiteta, za radni spor okrivi preduzeće član;

• ukoliko se radni spor ne prijavi odmah nakon iniciranja;

• ukoliko članarine, koje su obavezne za članove DI, nisu plaćene u roku koji je predviđen DI statutima i Pravilnikom o plaćanju članarina;

• ukoliko izveštaj o zaradama nije podnet u vremenskom okviru koji je određen statutima DI i Pravilnikom o plaćanju članarina;

• ukoliko, tokom ili nakon radnog spora, preduzeće član nije ispunilo dužnosti navedene u DI statutima, ili na drugi način nije ispoštovalo smernice koje je dao DI. 
poglavlje 4
Pridružena Preduzeća
§ 13

Pridružena preduzeća
(1)
Preduzeća koja, u vreme pridruživanja, nisu bila uključena kolektivnim ugovorom mogu biti primljena u DI kao pridružena preduzeća.

Pridruživanjem DI- u, preduzeće takođe postaje član jednog ili više DI regionalnih udruženja. 

Zatim, preduzeće se može pridružiti jednom ili više DI članskim udruženjima ili multi- trgovinskim zajednicama. 
(2)
Natavak pridruživanja DI od strane preduzeća će se desiti pod uslovom da preduzeće nije izložno zahtevima kolektinog ugovora, i da, u situaciji radnog spora ne deluje štetno po članove DI ili druga preduzeća koja su organizovana u DA organizaciji. 
(3)
U slučaju da pridruženo preduzeće dobije bilo kakav upit koji se tiče kolektivnog ugovora, ono će to prijaviti DI bez ikakvog oklevanja, kako bi se razjasnilo da li preduzeće želi da postane član DI ili prestane da bude član udruženja. 
(4)
Izvršni Komitet DI postavlja pravila koja se tiču granica do kojih pridruženo preduzeće ima pristup uslugama DI. 
(5)
Preduzeća jednom godišnje plaćaju doprinos za svoje članstvo u DI, što je utvrđeno Izvršnim Komitetom DI. 
(6)
 Pridružena preduzeća imaju iste obaveze i dužnosti koje su navedene u § 5 (4), (5) i (6) kao i redovni   

članovi.
POGLAVLJE 5
Članstvo Udruženja
§ 14 
Prijem u Udruženje 
(1) 
Udruženja koja imaju za cilj organizovanje preduzeća mogu biti primljena u članstvo DI. Svi članovi udruženja moraju biti ili članovi ili pridruženi DI- u. 
(2)
Glavni Odbor će odlučiti, na osnovu preporuke Izvršnog Komiteta, da li preduzeće koje se prijavilo za članstvo u DI ispunjava sve uslove za učlanjenje, kao što je navedeno u stavci jedan ovog člana. Ukoliko se članstvo odbije, udruženje može zahtevati da se njegova molba preda Generalnoj Skupštini, koja će dalje rešavati molbu. Ukoliko dođe do takve situacije, pozitivna odluka će podrazumevati dvotrećinsku (2/3) većinu pozitivnih glasova. 
(3)
Glavni Odbor će odlučiti, na osnovu preporuke Izvršnog Komiteta, da li će udruženje koje se prijavilo za članstvo biti primljeno kao nezavisno udruženje. 
(4)
Glavni Odbor odobrava eventualno spajanje udruženja. Takođe, Glavni Odbor ima pravo da zahteva od udruženja članova koji imaju slične ciljeve u istoj oblasti privrede da budu spojeni u jedno udruženje. 
(5) 
Udruženja, koja zaključe sopstvene kolektivne ugovore sa organizacijama zaposlenih, mogu biti primljena samo ukoliko prenesu sva prava u pregovorima na DI. Glavni Odbor može odbiti članstvo udruženju koje se obavezalo- kroz kolektivni ugovor, ili na bilo koji drugi način- na uslove rada koji su neprihvatljivi za Glavni Odbor, osim u gore navedenom slučaju (2).
(6)
U skladu sa odlukom Izvršnog Odbora, od udruženja koja su prvi put primljena u DI se može delimično ili u potpunosti zahtevati da prilože neto kapital koji se nalazi u njihovom industrijskom fondu za pomoć. 
§ 15 

Dužnosti Članova Udrženja
(1) 
Statuti članova udruženja će ispunjavati zahteve koje će DI imati s vremena na vreme. Ovo podrazumeva da će u statutima biti navedeno da su članovi u obavezi da se pridržavaju pravila navedenih u §5, (4), (5) i (6). Svaki član udruženja ima obavezu da DI- u podnese predlog za eventualnu promenu statute udruženja, i to pre nego što se takav predlog podnese kompetentnoj skupštini udruženja na usvajanje. Važne promene statuta udruženja poslodavaca ne mogu biti usvojene bez prethodnog odobrenja Izvršnog Komiteta DI. 
(2) 
Člansko udruženje će informisati DI o promenama do kojih može doći, u smislu članova određenog udruženja, sastava rukovodećeg tela ili izboru predstavnika u Generalnoj Skupštini DI. 
§ 16 

Članarina koju naplaćuju Članovi Udruženja

Nezavisno od pravila navedenog u §9 (4), a na osnovu odobrenja koje da Izvršni Komitet, člansko udruženje može, u posebnim slučajevima, preuzeti korak prikupljanja sopstvenih članarina, uvek pod uslovom da je pružilo DI adekvatne informacije o situaciji u kojoj se nalazi. 
POGLAVLJE 6
Regionalna Udruženja, Multi-trgovinske zajednice i Odeljci
§ 17

Regionalna Udruženja

Izvršni Komitet može doneti odluku da osnuje regionalna udruženja u svrhu objedinjenja svih članova i odseka u okviru jednog regiona, kako bi zaštitio njihove zajedničke interese na lokalnom i regionalnom nivou. 

Regionalno udruženje će raditi na osnovu standardnih statuta koje odobri Izvršni Komitet DI, koji mogu imati male promene samo uz odobrenje Izvršnog Komiteta. Međutim, iz svakog statuta mora biti potpuno jasno da je regionalno udruženje u obavezi da poštuje političke smernice koje daju izvršni organi DI. 

Zasebne takse neće biti plaćane regionalnim udruženjima.
§ 18

Multi-trgovinske Zajednice

Glavni Odbor može, u skladu sa preporukom koju da Izvršni komitet, odlučiti da osnuje multi- trgovinske zajednice kako bi obezbedio okvir za profesionalnu saradnju među preduzećima članovima koja imaju zajedničke interese. 

Zajednice će raditi na osnovu standardnih statuta koje odobri Izvršni Komitet DI. Od standardnih statuta se može odstupiti samo uz odobrenje Izvršnog Komiteta. Međutim, iz svakog statuta mora biti potpuno jasno da je zajednica u obavezi da poštuje političke smernice koje daju izvršni organi DI. 
§ 19 

Odeljci 

Uz odobrenje Izvršnog Komiteta, članovi mogu oformiti odeljke u svrhu rešavanja zajedničkih problema. 
POGLAVLJE 7
Prekid Članstva 
§ 20 
Ostavka 
(1) 
Članovi mogu podneti ostavku na članstvo u DI uz pisani zahtev koji mora biti podnet minimum šest (6) meseci pre 1. jula tekuće godine.  Međutim, Izvršni Komitet može odobriti izuzetke. Ostavke neće biti prihvaćene tokom radnih sporova. Pismo u kome se obaveštava o ostavci na članstvo se takođe odnosi na pridružena preduzeća koja žele da prekinu svoje članstvo u DI. 
(2) 
Ukoliko je preduzeće član primilo naknadu za radni spor u roku od prethodne dve (2) godine, ostavka ne može da stupi na snagu pre nego što istekne dve (2) godine od prijema naknade. Ovo neće važiti, međutim, ukoliko je , u vezi sa ostavkom na članstvo u DI, preduzeće primljeno u drugu organizaciju poslodavaca koje je u okviru DA  i sa kojim je DI zaključio ugovor o tome. Slično, ostavka će biti uvažena ukoliko sve naknade budu ponovo isplaćene. Izvršni Komitet ima pravo da napravi izuzetke od ovih pravila. 
(3) 
Ukoliko preduzeće član prestane da postoji, ostavka će biti prihvaćena bez obzira na pravilo navedeno u (1), i to od kvartala koje sledi kvartal u kom je preduzeće prestalo da postoji. Isto pravilo se odnosi na preduzeća koja su pridružena DI. 
§ 21 

Otkazivanje Članstva
(1) 
Članstvo se otkazuje na insistiranje DI – bez poštovanja gore navedenih vremenskih okvira – kada više ne postoje uslovi za članstvo. 
(2) 
Preduzeće član koje prestane sa plaćanjem ili padne pod prinudnu upravu ili čije se imanje konfiskuje u procesu likvidacije ili se odriče odgovornosti nad njim, će prestati da bude član od kraja kvartala godine kada je o tome obavestilo DI, osim u slučaju da se izrazi želja i spremnost da se ponovo vrati u članstvo. 
(3) 
Preduzeće član koje ima zaostali dug dva (2) kvartala ili više, ili ima zaostali dug u istom iznosu na ime drugih obaveznih plaćanja, može biti obrisano kao član nakon što je o tome obavešteno u pisanoj formi. Međutim, ovo se neće odnositi na preduzeća članove ukoliko jedno od DI članskih udruženja da nedvosmislenu izjavu da će snositi odgovornost za zaostali dug i ostala potraživanja koja se podrazumevaju članstvom. Dozvoliće se ponovni prijem u članstvo ukoliko je zaostali dug u celosti isplaćen. 
(4) 
Otkazivanje članstva usled nemogućnosti da se izmiri zastali dug neće osloboditi člana dužnosti da taj dug isplati, i to u roku koji je predviđen statutom, a naveden u obaveštenju o otkazu- § 20 (1).
§ 22 
Isključenje
(1)
Ukoloko je preduzeće član krivo za teško ili ponovno kršenje statuta DI, statuta DIO I ili DIO II,  statuta DA, ili statuta članskog udruženja čije je preduzeće član, ili prekrši zabrane ili naredbe koje izda DI, ili DA, ili kompetentna tela odgovarajućeg udruženja u skladu sa statutima, itd. preduzeće može biti isključeno od strane Generalne Skupštine DI, a na preporuku Glavnog Odbora ili 25 članova Generalne Skupštine. 

Isto važi i ukoliko se preduzeće član udruži sa drugim preduzećem koje nije član DI, da bi, na primer, osnovalo grupu kompanija (koncern). 

Isključenje mora biti usvojeno dvotrećinskom većinom (2/3) glasova na Generalnoj Skupštini, kao što je navedeno u § 24, (9). Na odluku Generalne Skupštine može se uložiti žalba arbitražnom sudu u skladu sa § 36.

Slično tome, odredbe ovog člana se odnose na člansku organizaciju koja vrši teška i ponovna kršenja statuta DA ili DI.
(2) 
Ukoliko je član isključen, ponovni prijem će biti dozvoljen samo u slučaju da Generalna Skupština DI to odobri, i ne dok se problem koji je prouzrokovao isključenje ne reši na zadovoljavajući način. Ukoliko Generalna Skupština odbije da ponovo primi člana, on može uložiti žalbu arbitažnom sudu, i to u skladu sa  § 36.
§ 23 

Obaveze vezane za Ostavku 
(1)
Ostavka, otkazivanje članstva ili iščlanjivanje neće osloboditi člana dužnosti da izmiri proporcionalni deo finansijskih obaveza koje je DI odredio u vreme kada je ostavka, itd. stupila na snagu. Potraživanja DI koja su u skladu sa ovom odredbom, kao i potraživanja koja član u ostavci ima prema DI, će biti predstavljena u okviru jedne (1) godine nakon ostavke.

Članovi koji su podneli ostavku nemaju pravo na bilo koji deo dobiti DI.
(2)
U slučaju da je ostavka nastupila usled transfera u oblast drugog fonda za pomoć koji je pod DA, Izvršni Komitet može doneti odluku da je se ta suma prebacuje na drugi fond za pomoć, a suma će odgovarati iznosu godišnje članarine koju DI član plaća DA u vreme ostavke. 
POGLAVLJE 8
Rukovodstvo 
§ 24 
Generalna Skupština
(1) 
Generalna Skupština je vrhovni organ u svim delovanjima DI. Njene zvanične odluke su obavezujuće za sve članove DI.
(2) 
Preduzeća članovi DI imenuju 300 delegata u Generalnoj Skupštini DI. 

Ostali delegati Generalne Skupštine DI su:
· predesedavajući milti-trgovinskih zajednica ukoliko već nisu bili imenovani za delegate od strane preduzeća članova, a u skladu sa (3);
· predsedavajući regionalnih udruženja DI, ukoliko već nisu imenovani kao delegati od strane preduzeća članova u skladu sa (3), i – u slučaju da postoje regionalna udruženja sa više od 400 članova – član koji je imenovan od strane rukovodećeg tela udruženja.
(3)
300 delegata imenuju preduzeća članovi na osnovu proporcionalne visine članarina koje preduzeća plaćaju DI u kalendarskoj godini koja prethodi Godišnjoj Generalnoj Skupštini. 

Preduzeća članovi su slobodna da odluče kako žele da obave svoje pravo imenovanja. Ovo može biti urađeno kroz članska udruženja ili multi- trgovinske zajednice ili kroz osnivanje izborne grupe. 

Izborne grupe se osnivaju na osnovu klasifikacije koju odobri Izvršni Komitet. Izborne grupe mogu biti pogodne da bi se osiguralo neophodno predstavništvo u prezentaciji trgovine sektora i geografije. 

Ukoliko, u odnosu na visinu članarine koju plaća, preduzeće član ima pravo na nezavisnog predstavnika, ono može iskoristiti svoje pravo i imenovati svog delegata. 

Višak članarine može biti usmeren ka članskim udruženjima, multi- trgovinskim zajednicama ili izbornoj grupi, ukoliko preduzeće to zatraži. 
(4)
Izvršni Komitet će urediti pravilnik o izboru u kome će detaljno biti objašnjena procedura koja će se primenjivati pri imenovanju delegata preduzeća članova. 
(5) 
Delegati koji su imenovani stupaju na dužnost od prve naredne Godišnje Generalne Skupštine do sledeće Godišnje Generalne Skupštine. Ovo se, međutim, ne odnosi na one delegate koji su imenovani kao predstavnici regionalnih udruženja, u skladu sa stavkom (2) pošto su ovi delegati imenovani na jednu (1) godinu, počevši od sledećeg 1. jula u godini. 
(6)
Ukoliko delegat Generalne Skupštine DI napusti dužnost pre isteka svog mandata, onda preduzeće, člansko uduženje, multi- trgovinska zajednica ili izborna grupa koja je imenovala delegata može organizovati popunjavanje upražnjenog mesta. 
(7) 
Delegati Generalne Skupštine koji su sprečeni da prisustvuju mogu obezbediti predstavnike ili ovlašćena lica koja će u njihovo ime glasati. Međutim, nijedan delegat na Generalnoj Skupštini neće imati pravo na više od  dva (2) glasa. 
(8) 
Godišnja Generalna Skupština će biti održana svake godine septembra meseca.

Dnevni red Godišnje Generalne Skupštine će uključiti sledeće stavke:

1. Imenovanje predsedavajućeg sastanka

2. Prezentacija izveštaja predsedavajućeg, koja ide na usvajanje

3. Prezentacija Godišnjeg Izveštaja, koji ide na usvajanje

4. Najava sastava Glavnog Odbora, i izbor 10 dodatnih članova

5. Izbor revoziora 

6. Određivanje taksi 

7. Primljeni predlozi, ukoliko ih ima

8. Ostale stavke

Obaveštenje o sazivanju Godišnje Generalne Skupštine će biti poslato svim delegatim najmanje šest (6) nedelja pre datuma kad je zakazano održavanje Generalne Skupštine. Dnevni red i pregledani izveštaji će biti poslati nadležnim organima skupštine najmanje dve (2) nedelje pre Generalne Skupštine. Odluke koje se donesu na Generalnoj Skupštini će se odnositi na stavke koje su navedene u dnevnom redu ili koje su usko povezane sa dnevnim redom. Predlozi, koji bi trebalo da budu uvršteni u dnevni red moraju biti poslati DI najmanje četiri (4) nedelje pre Generalne Skupštine. 

Objavljivanjem u DI časopisu za članstvo, rukovodstvo svih preduzeća članova DI će biti pozvano da prisustvuje Godišnjoj Generalnoj Skupštini. Preduzeća članovi moraju obavestiti DI o svom prisustvu najmanje dve (2) nedelje pre održavanja Generalne Skupštine. 
(9) 
Izvršni Komitet će sazivati vanredne Generalne Skupštine kada komitet to smatra neophodnim, ili kada to, u pisanoj formi, to zatraži najmanje 25 delegata, uz detaljno objašnjenje za razloge sazivanja vanredne skupštine. U slučaju da delegati zatraže vanredno održavanje Generalne Skupštine, oni to mogu zahtevati tri (3) nedelje nakon što je zvaničan, pisani zahtev poslat Glavnom Odboru. Iz praktičnih razloga, obaveštenje o sazivanju, kao i dnevni red Vanredne Generalne Skupštine će biti poslati minimum osam (8) dana pre održavanja. 
(10) 
Generalna Skupština formira kvorum ukoliko je minimum 50% članova sa pravom glasa prisutno na sednici. U slučaju da Generalna Skupština ne oformi kvorum, novo zasedanje može biti zakazano i smatraće se da ima kvorum, bez obzira na na broj prisutnih sa pravom glasa. 

Generalna Skupština će usvajati odluke prostom većinom glasova, osim u slučaju gde Statuti tvrde drugačije. Međutim, predlozi koji mogu dovesti do obustave rada ili koji su usmereni ka okončanju obustave rada, ili koji imaju za cilj raspuštanje DI (kao što je navedeno u § 37) ili podnošenje ostavke na članstvo u DA, će biti usvojeni samo pod uslovom da imaju tročetvrtinsku (3/4) većinu glasova. Predlozi za amandmane Statuta ili odbijanje odluka Glavnog Odbora koje se tiču odbijanja prijema u članstvo (kao što je navedeno u § 3 (6), i § 14 (2)) i isključenje (navedeno u § 22) mogu biti usvojeni samo pod uslovom da ih izglasa dvotrećinska (2/3) većina. 

Ukoliko najmanje pet (5) delegata Generalne Skupštine zahteva, a u slučaju da postoje sumnje oko ispravnosti glasanja, isto može biti ponovljeno uz pomoć glasačkih listića. Predsedavajući sednice će uvek imati ovlašćenje da odluči da li će se u tom slučaju glasati tajno. 
§ 25 

Glavni Odbor 
(1)
Glavni Odbor će donositi odluke u skladu sa stavkama navedenim u ovim Statutima, i obezbeđivaće političke smernice za rad DI, a na osnovu odluka Generalne Skupštine i Statuta DI za stavke koje ovim Statutom nisu predviđene za druge organe. 
(2) 
Glavni Odbor će, nakon preporuke Izvršnog Komiteta, usvojiti budžet DI za narednu godinu. 
(3)
Pre kraja aprila, pregledani izveštaji će biti predati Glavnom Odboru, kako bi se nakon toga dali na usvajanje Generalnoj Skupštini, kao što je navedeno u § 32 (2).
(4)
Glavni Odbor će imenovati predstavnike DIO I i DIO II u rukovodećem telu Izvršnog Komiteta DA. 
(5) 
Glavni Odbor će se sastojati od najviše devedeset (90) članova, sa izuzetkom koji je naveden u stavci (9).
(6)
Predsedavajući DI regionalnih udruženja će imenovati deset (10) članova iz sopstvenih krugova. 
(7)
Sedamdeset (70) članova će biti imenovano među delegatima na Generanoj Skupštini od strane preduzeća članova, ili direktno ili preko članskih udruženja, multi- trgovinskih zajednica ili izbornih grupa, i to na osnovu proporcionalne visine članarine koju preduzeće plaća, a u skladu sa § 24.

Preduzeća članovi slobodno odlučuju o tome na koji način žele da iskoriste svoje pravo na imenovanje. Ovo može biti sprovedeno ili kroz članska udruženja, multi- trgovinsku zajednicu ili kroz organizovanje izborne grupe. 

Izborne grupe se osnivaju na osnovu klasifikacije koju odobrava Izvršni Komitet. Izborne grupe  moraju biti odgovarajuće, kako bi obezbedile neophodno predstavljanje u oblasti  sektora trgovine i geografije.  

Preduzeća članovi čija visina članarine odgovara onoj koju plaćaju članovi Glavnog Odbora može odlučiti da imenuje jednog člana u Glavni Odbor.  Višak članarine može biti usmeren ka članskim udruženjima, multi- trgovinskim zajednicama ili izbornim grupama, ukoliko preduzeće to zahteva. 

Ukoliko član Glavnog Odbora DI napusti dužnost pre isteka svog mandata, onda preduzeće, člansko uduženje, multi- trgovinska zajednica ili izborna grupa koja je imenovala delegata može organizovati popunjavanje upražnjenog mesta.
(8)
Članovi Glavnog Odbora se imenuju na Godišnjoj Generalnoj Skupštini na period do naredne Godišnje Generalne Skupštine. Ovo se, međutim, ne odnosi na deset (10) članova koji su, u skladu sa stavkom (6) imenovani od strane predsedavajućeg regionalnih udruženja DI, i to u sopstvenim krugovima, pošto se ovi članovi imenuju na period od jedne (1) godine, počevši od narednog 1. jula.
(9)
Predsedavajući svake multi- trgovinske zajednice postaje član Glavnog Odbora, sem u slučaju da već nije član Glavnog Odbora. 
(10)
Generalna Skupština može dodati maksimum deset (10) članova u Upravni Odbor na preporuku Izvršnog Komiteta. 

Minimum tri (3) člana Glavnog Odbora koja su imenovana na ovaj način će biti delegati na Generalnoj Skupštini i predstavljaće mala ili srednja preduzeća članove.  

Ostatak mandata u Glavnom Odboru mogu biti povereni članovima koji ne moraju biti članovi Generalne Skupštine, ali koji moraju biti usko povezani sa industrijom ili imati specifični uvid u probleme industrije.  

Imenovanje dodatnih članova Glavnog Odbora će biti na snazi do sledeće Godišnje Generalne Skupštine, ili do- po mišljenju Glavnog Odbora- trenutka kad se utvrdi da član više ne ispunjava uslove koji su potrebni za aktivno učešće u industriji. 
(11)
Pravilnik o izboru Izvršnog Komiteta, u skladu sa § 24 (4) navodi procedure za imenovanje članova Glavnog Odbora iz redova preduzeća članova. 
(12)
Članstvo u Glavni Odbor će biti uslovno za one članove koji u kalendarkoj godini imenovanja/ reimenovanja u Glavni Odbor napune ili bi trebalo da napune šezdeset sedam (67) godina života.
(13)
Glavni Odbor će, pre naredne Godišnje Generalne Skupštine (nakon što su imenovani dodatni članovi, ukoliko ih ima) izabrati predsedavajućeg DI, kao i jednog ili dva zamenika predsedavajućeg iz svojih redova. 
(14) 
Sastanke Glavnog Odbora će sazivati predsedavajući ili, u njegovorm odsustvu, jedan od njegovih zamenika, a sastanci će biti održavani onoliko često koliko se proceni kao neophodno. Glavni Odbor će biti sazvan ukoliko dvanaest (12) članova Glavnog Odbora ili dva (dva) člana Izvršnog Komiteta to zatraže. 

Odluke će na sastancima Glavnog Odbora biti usvojene prostom većinom glasova. U slučaju izjednačenog glasanja, glas predsedavajućeg će biti odlučujući. 
§ 26 

Izvršni Komitet 
(1) 
Izvršni Komitet će formulisati političke stavove DI u skladu sa smernicama koje je odredio Glavni Odbor. Izvršni Komitet može postaviti komitete čija će svrha biti pomoć u formulisanju političkih stavova DI, kao i ispitivanje, pregovaranje i rešavanje problematičnih slučajeva koji se mogu pojaviti. 
(2)
Izvršni Komitet će nadgledati finansijsko poslovanje DI. Komitet će preporučiti budžet i izveštaje DI Glavnom Odboru za usvajanje, u skladu sa § 25 (2) i (3) i § 32 (2) i (3).
(3)
Izvršni Komitet će odobriti pravilnik o određivanju visine članarine, u skladu sa § 9.
(4)
Izvršni Komitet može, tročetvrtinskom (3/4) većinom glasova odlučiti da li će, i do koje mere DI plaćati dodatne troškove kako bi se obezbedio rezervni fond DA u slučaju radnog spora. 
(5)
Izvršni Komitet će donositi odluke koje se tiču naknada tokom radnih sporova. U okviru definisanih granica, Komitet može preneti ovlašćenje za fondove za naknadu na administraciju DI.  
(6)
Izvršni Komitet će odobriti standardne statute regionalnih udruženja i multi- trgovinskih zajednica DI, u skladu sa §§ 17-18.
(7) 
Izvršni Komitet će postaviti sopstvena pravila rada i funkcionisanja. 
(8) 
Izvršni Komitet se sastoji od najviše petnaest (15) članova. Oni su imenovani od strane Glavnog Odbora iz njegovih krugova, a uključuje predsedavajućeg i jednog ili dva zamenika iz DI. Najmanje dva (2) člana Izvršnog Komiteta moraju dolaziti iz malih i srednjih preduzeća. 

Ukoliko je član Izvršnog Komiteta na bilo koji način sprečen da prisustvuje sastancima, i to na duži vremenski period, komitet može na njegovo mesto postaviti nekog od članova Glavnog Odbora. 
§ 27 

Predsedništvo
(1)
Predsedništvo se sastoji od predsednika i jednog ili dva zamenika DI. Dužnosti Predsedništva će definisati Izvršni Komitet, a Izvršni Komitet će takođe i odrediti pravila funkcionisanja Predsedništva.
(2) 
Starosna granica navedena u § 25 (11) neće važiti za predsedavajućeg, čak ni kad je reizabran. 
POGLAVLJE 9
Upravni Odbor i Sekretarske Funkcije 
§ 28 

Upravni Odbor  

Generalni Direktor i drugi članovi Upravnog Odbora će rukovoditi DI. Generalni Direktor će biti imenovan od strane Glavnog Odbora, a na preporuku Izvršnog Komiteta. Ostale članove Upravnog Odbora će imenovati Izvršni Komitet. Uslovi primanja u radni odnos i plaćanja naknada Upravnom Odboru će biti određeni od strane Predsedništva. DI-jem će se rukovoditi u skladu sa organizacionim dijagramom koji odobri Izvršni Komitet. Izvršni Komitet će usvojiti pravilnik o funkcionisanju Upravnog Odbora. 

Upravni Odbor će zaposliti osoblje koje je neophodno za administraciju DI u skladu sa organizacionim dijagramom koji je odobrio Izvršni Komitet. Upravni Odbor će definisati oblasti odgovornosti i primanja za svakog zaposlenog. Svako primanje u radni odnos ili otpuštanje će biti predato na uvid Predsedništvu. 
§ 29 

Sekretarske Funkcije
(1) 
DI će obavljati sektretarske funkcije za DIO I i DIO II, u skladu sa § 3(3) kao i za regionalna udruženja, i to bez naplate svojih usluga, shodno § 17.
(2) 
DI može prihvatiti obavljanje sekretarskih funkcija za članska udruženja, multi- trgovinske zajednice i ostala preduzeća koja su umrežena, a u interesnoj su sferi DI. Ukoliko odluka o naplati sekretarskih usluga bude pozitivna,  iznos će biti određen na osnovu principa koje je utvrdio Izvršni Komitet DI i u odnosu na količinu posla koji je vezan za obavljanje sekretarskih funkcija. 
POGLAVLJE 10
Ekonomija, Izveštaji, Revizija, Ovlašćenja, itd. 
§ 30 

Korišćenje Članarina
(1)
Članarina i drugi prihodi DI će biti korišćeni za plaćanje troškova koji su vezani za obezbeđivanje ciljeva DI. Troškovi izvršenja specifičnih zadataka članova koji su van sfere industrijskog zakona će biti plaćeni u skladu sa uputstvima koje je definisao Izvršni Komitet. Troškovi administracije članskih udruženja će biti isplaćeni u skladu sa uputstvima koje je definisao Izvršni Komitet. 
(2)
Iznos na ime naknade za radni spor se isplaćuje iz fonda za pomoć koji se koristi tokom procesa radnih sporova. 
§ 31 

Dalje Investiranje Dobitka 

Dobitak DI će biti uložen/ investiran u banke ili stavljen na štednju kod banke, ili uložen u nekretnine u skladu sa smernicama koje definiše Izvršni Komitet. Bilo koja kupovina ili prodaja imovine mora biti odobrena od strane Izvršnog Komiteta, i to bez izuzetaka. 

Dobitak članskog udruženja može biti dalje investiran na insistiranje DI, a u skladu sa statutom svakog od udruženja. 
§ 32 

Budžet i Izveštaji 
(1) 
Finansijska godina za DI će biti kalendarska godina. 
(2)  
Godišnji Izveštaj za prethodnu kalendarsku godinu, odobren od strane Izvršnog Komiteta, će biti predat Glavnom Odboru pre kraja meseca aprila. Glavni Odbor će preporučiti Generalnoj Skupštini usvajanje Godišnjeg Izveštaja. 
(3) 
Budžet DI će usvojiti Glavni Odbor na osnovu prethodne preporuke Izvršnog Komiteta, a u skladu sa § 25 (2).
§ 33 

Revizija 
(1) 
U svrhu revizije Godišnjeg Izveštaja DI, Generalna Skupština će imenovati zvaničnog nezavisnog knjigovođu. 
(2)
Vodiće se zvanična knjiga revizije. 
(3)
Za Godišnje Izveštaje udruženja, komiteta, itd. koje obrađuje DI, reviziju će izvršiti DI zvanični knjigovođa. 
§ 34 

Ovlašćenja  
(1) 
Predsedavajući ili jedan od njegovih zamenika će, zajedno sa Generalnim Direktorom ili njegovim zamenikom, biće ovlašćeni da u ime DI potpisuju zvaničnu dokumentaciju. 

Upravni Odbor će biti zadužen i imati ovlašćenje za DI finansijske transakcije koje su vezane za svakodnevno funkcionisanje DI. U tom smislu, Upravni Odbor  može dati ovlašćenje osobama koje su uključene u administraciju DI, tako da će predstavnik odbora i osoba za administraciju potpisivati finansijske transakcije zajedno. 
(2) 
U slučaju kupovine, prodaje ili zaloga na nekretninu, a u vezi sa finansijskom transakcijom koja nije svakodnevna, biće potrebni potpisi predsedavajućeg, zamenika predsedavajućeg i Generalnog Direktora. U odsustvu jednog od ovih lica, drugi član Izvršnog Komiteta/ Upravnog Odbora će imati pravo potpisivanja. 
POGLAVLJE 11
Kazne; Arbitraža
§ 35 

Kazne 
(1) 
Ukoliko preduzeće ili člansko udruženje prekrši neki od ovih Statuta, ili odredbe koje su u skladu sa Statutima, ili odluku Generalne Skupštine ili Glavnog Odbora koja je najavljena članovima, ili je na bilo koji drugi način krivo za teško kršenje kolegijalnosti ili saradnje, biće kažnjeno sumom koja neće prelaziti iznos od DKK 1,000,000. Iznos kazne će biti određen na osnovu prirode prekršaja i u odnosu na veličinu članskog udruženja ili pojedinačnog preduzeća čana. 
(2) 
Svaka odluka koja uključuje plaćanje kazne, a u skladu je sa stavkom  (1) kao i visina kazne će se odrediti na osnovu odluke Glavnog Odbora. Na ovu odluku se može uložiti žalba arbitražnom sudu u skladu sa § 36; odluka arbitražnog suda će biti konačna. 
(3) 
Ukoliko to bude neophodno, kazna se može naplatiti i sudskim putem. 
§ 36 

Arbitraža

Kad god se, usled kršenja Statuta, predloži arbitraža, svaka odluka koja se arbitražom donese biće obavezujuća i konačna. Arbitražni sud će biti osnovan na sledeći način:

• Arbitražni sud će imati dva (2) arbitra, tj. svaka strana će imenovati po jednog, i sudiju.

• Kada jedna strana obavesti drugu zvaničnim pismom o arbitru kog je imenovala, druga strana će u roku od osam (8) dana nakon prijema pisma informisati suprotnu stranu, takođe zvaničnim putem, o imenu arbitra kog je ona imenovala. Ukoliko druga strana to ne učini, arbitra će imenovati predsednik Pomorskog i Trgovinskog Suda u Kopenhagenu. 

• Ukoliko ne dođe do dogovora između dva arbitra, predsednik Vrhovnog Suda Danske će imenovati sudiju.

• Sudija će biti predsedavajući arbitražnog suda. 

• Arbitražni sud će sam odrediti visinu troškova koje će obe strane podeliti i platiti. 

Procedura arbitraže će se obavljati u skladu sa odredbama Zakona o Arbitraži Danske br. 553 od 24. juna 2005.
POGLAVLJE 12
Raspuštanje DI
§ 37 

Raspuštanje DI

Odluka o raspuštanju DI će biti doneta na dve Generalne Skupštine koje će biti održane na maksimalni interval od četrnaest (14) dana; da bi bila važeća, odluka mora biti doneta tročetvrtinskom (3/4) većinom glasova, 

Odluka koja se tiče raspuštanje će biti važeća samo ukoliko je Generalna Skupština prvo donela odluku o raspolaganju sredstvma DI i odobrila plan izvršenja likvidacije i izmirenja finansijskih obaveza koje DI ima. Takođe će se obezbediti adekvatan zalog koji će biti garancija da će se obaviti proces likvidacije. Najskorije izabran Izvršni Komitet će biti odgovorni komitet za likvidaciju. 
POGLAVLJE 13 
Tranziciona Pravila i njihovo Sprovođenje 
§ 38 

Uticaj na Izabrano Rukovodstvo
(1) Počevši od 1. oktobra 2007. tri posmatrača Konfederacije Danskih Industrija Komercijalnog Transporta i Usluga, HTS, postal su članovi Izvršnog Komiteta DI, a 12 posmatrača je ušlo u Glavni Odbor. 
Počevši od 1. maja 2008. isti broj posmatrača će ući i u Izvršni Komitet i Glavni Odbor kao članovi. 
Broj izabranih članova Izvršnog Komiteta i Glavnog Odbora će biti povećan do maksimuma sve do Godišnje Generalne Skupštine DI u septembru 2008. 
(2) Članska udruženja i izborne grupe HTS mogu učestvovati u forumima za izbor za imenovanje delegata na Godišnjoj Generalnoj Skupštini DI u septembru 2008. 
Za Godišnju Generalnu Skupštinu 2008. godine, trenutni članovi HTS članskih udruženja mogu formirati izborne grupe koje će funkcionisati samo kao forumi za izbore. 
(3) Članska udruženja HTS mogu imenovati delegate za Godišnju Generalnu Skupštinu DI septembra 2008. na osnovu iznosa članarine koju je preduzeće plaćalo HTS- u tokom 2007.
Nakon ovog imenovanja, osnovni preračun će biti prilagođen na taj način da odgovara 0.28% stopi članarine za 2007. 
Na sličan način, osnova preračuna za trenutne HTS članove će biti prilagođena nakon imenovanja izabranog rukovodstva u septembru 2009. kako bi odgovarala 0.28% stopi članarine za prva četiri meseca 2008. godine. 
(4) U slučaju da Udruženje Konsultanata Danske, FRI, bude primljeno kao člansko udruženje u DI, počevši od 1. jula 2008. preduzeća članovi FRI mogu imenovati delegate za Godišnju Generalnu Skupštinu DI u septembru 2008. 
Nakon ovog imenovanja, članovima će biti garantovano pravo glasa kao da su platili članarinu DI- u za celu 2007. godinu. 
Na Godišnjoj Generalnoj Skupštini septembra 2009. godine je prilagođeno pravo glasa članovima, kao da su platili članarinu DI- u za celu 2008. godinu. 
§ 39 
Tranziciona Pravila 
(1) Do 11. maja 2011. trenutna članska udruženja HTS će biti izuzeta od zahteva statuta DI da svi njihovi članovi moraju biti članovi DI.
Za preduzeća koja su osnovana kolektivnim ugovorom, izuzetak će važiti do kraja juna 2009.
Pojedinačna članska udruženja će usvojiti odredbe u svojim statutima da će se preduzeća članovi koja se ne priključe DI povući iz tog udruženja. 
(2) Do 1. maja 2009. trenutna članska udruženja HTS će biti izuzeta od obaveze da se pridržavaju zahteva statuta DI koji se odnose na statute članskih udruženja. 
(3) Do 1. maja 2010. trenutna članska udruženja HTS će biti izuzeta od zahteva statuta DI da članstvo u DI uključuje sve delatnosti preduzeća koje je član i kompanija koje čine određenu korporaciju (takozvano- pravilo o korporaciji).
(4) Izvršni Komitet DI imenuje komitet koji će upravljati DKK 101 milionom koji je ostavljen sa strane kao posebni kapital. Ova suma će se iskoristiti kako bi se nadoknadila preduzećima kojima se, u slučaju spajanja sa drugm preduzećem, poveća članarina, a ta suma može biti i iskorišćena za svrhe kreiranje politike preduzeća i industrije. 
Ova suma, koja nije fondacija u pravnom smislu te reči, je nazvana “HTS Fondacija”.
Po preporuci članova Odbora HTS imenovaće se komisija u vreme pripajanja dva preduzeća. Ova grupa će mati pravo da , u slučaju da se pojavi upražnjeno mesto, iz svojih redova popuni upražnjeno mesto. 
§ 40 
Sprovođenje 
(1) Amandmani na ove statute će stupiti na snagu 1. maja 2008.
(2) Proširen Glavni Odbor i Proširen Izvršni Komitet- u skladu sa § 38(1) – već mogu odrediti vreme kada će na Generalnoj Skupštini HTS-a biti doneta odluka o pridruživanju DI-u, a odluke koje donesu će stupiti na snagu 1. maja 2008. 
U isto vreme, trenutni Izvršni Komitet i Glavni Odbor nastavljaju sa svojim radom i imaju pravo da donose odluke do 1. maja 2008.
